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L’SHEM YICHUD – FORMULA 

It is customary to recite the L’Shem Yichud formula before fulfilling any Mitzvah, including lighting Chanukah 

candles. 

Most recite the standard formula of the Sepharadic Kabbalists: 

ם  הּ, לְשֵׁ א בְרִיךְ הוּא וּשְכִינְתֵּ יִחוּד קֻדְשָׁ

א  בִדְחִילוּ וּרְחִימוּ, וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ, לְיַחֲדָׁ

ם אוֹת  "אאוֹת  יוּ"דשֵּ אוֹת  וָא"ובאוֹת  הֵׁ

"א ל. הֵׁ אֵּ ל־יִשְרָׁ ם כָׁ א שְלִים בְשֵּ  , בְיִחוּדָׁ

קַת  אִים לְקַיֵּם מִצְוַת הַדְלָׁ הִנֵּה אֲנַחְנוּ בָׁ

ינוּ  נוּ רַבוֹתֵּ תִקְנוּ לָׁ ה כְמוֹ שֶׁ נֵּרוֹת חֲנכָֻׁ

ל־הַמִצְוֹת הַכְלוּלוֹת  ה, עִם כָׁ כָׁ זִכְרוֹנָׁם לִבְרָׁ

רְ  ת־שָׁ ן אֶׁ הּ, לְתַקֵּ לְיוֹן, בָׁ קוֹם עֶׁ הּ בְמָׁ שָׁ

נוּ וְלַעֲשוֹת רְצוֹן  לַעֲשוֹת נַחַת רוּחַ לְיוֹצְרֵּ

רַךְ כְאִלּוּ כִוַּנוּ  נָׁיו יִתְבָׁ ה לְפָׁ נוּ, וְיַעֲלֶׁ בוֹרְאֵּ

ן בְמִצְוָׁה זוֹ.  רְאוּיוֹת לְכַוֵּּ ָֽ נוֹת הָׁ ל־הַכַוָּׁ  בכָׁ

ה ינוּ, וּמַעֲשֵּ לֵּ ינוּ עָׁ י אֱלֹהֵּ  וִיהִי נֹעַם אֲדֹנָׁ

ינוּ כוֹנְנֵּהוּ. ה יָׁדֵּ ינוּ, וּמַעֲשֵּ לֵּ ינוּ כוֹננָׁה עָׁ  יָׁדֵּ

For the sake of the unification between the Holy 

Blessed One and His Shechinah, with awe and 

love, and with love and awe, in order to unify the 

Name: the letter Yud, the letter Hei, with the letter 

Vav, the letter Hei, in perfect unity, and in the 

Name of all Israel.  

We are about to perform the Mitzvah of lighting 

Chanukah candles, as our Rabbis of blessed 

memory have instituted for us; along with all the 

Mitzvot which are included in this; in order to fix 

their roots in a high place, and in order to satisfy 

our Molder and to fulfill the will of our Creator. 

May this Mitzvah be considered before Him, the 

Blessed One, as if we were conscious of all the 

Kavanot that are necessary in the performance of 

this Mitzvah.  

And may the pleasantness of Adonai our God be 

upon us, and the work of our hands establish for us, 

and the work of our hands establish it. 

Some recite the Chassidic Kabbalistic formula authored by Rabbi Tzvi Elimelech of Dinov, the author of the B’nei 

Yisachar: 

ם הּ,  לְשֵׁ א בְרִיךְ הוּא וּשְכִינְתֵּ יִחוּד קֻדְשָׁ

ם  ד שֵּ בִדְחִילוּ וּרְחִימוּ וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ, לְיַחֵּ

"אאוֹת  יוּ"דאוֹת  "אאוֹת  וָא"ובאוֹת  הֵׁ  הֵׁ

א ל.  ,בְיִחוּדָׁ אֵּ ל יִשְרָׁ ם כָׁ  שְלִים בְשֵּ

ה לְקַיֵּם מִצְוַת  הִנְנִי קַת נֵּר חֲנוּכָׁ ן בְהַדְלָׁ מְכַוֵּּ

ר צִוּוּנִ  ת בוֹרְאִי כַאֲשֶׁ ן אֶׁ ינוּ ז"ל לְתַקֵּ מֵּ י חֲכָׁ

לְיוֹן:  קוֹם עֶׁ ה בְמָׁ  שוֹרְשָׁ

ן י  וּבְכֵׁ ינוּ וֵּאלֹהֵּ ה אֱלֹהֵּ נֶׁיךָ יְהֹוָׁ צוֹן מִלְפָׁ יְהִי רָׁ

ה  ת וּמְרֻצָׁ לֶׁ ה וּמְקֻבֶׁ א חֲשוּבָׁ תְהֵּ ינוּ שֶׁ אֲבוֹתֵּ

For the sake of the unification between the 

Holy Blessed One and His Shechinah, with 

awe and love, and with love and awe, in order 

to unify the Name: : the letter Yud, the letter 

Hei, with the letter Vav, the letter Hei, in 

perfect unity, and in the Name of all Israel.  

I have in mind while performing the Mitzvah 

of lighting the Chanukah candle to fulfill the 

commandment of my Creator, as our Rabbis, of 

blessed memory, have instructed us, in order to 

fix its root in a high place. 

And therefore, may it be your will Hashem, 

our God and the God of our fathers, that this 

Mitzvah of lighting the Chanukah candle be 

important, and accepted, and pleasing before 
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ה כְאִלּוּ כִוַּנְתִי  קַת נֵּר חֲנוּכָׁ נֶׁיךָ מִצְוַת הַדְלָׁ לְפָׁ

ל הַכַוָּׁ  ם כָׁ י הַשֵּ רְתֵּ כִוְּנוּ הַכֹהֲנִים מְשָׁ נוֹת שֶׁ

ם בִשְבִיל כְבוֹד  וֶׁת נַפְשָׁ עֱרוּ לַמָׁ ר הֶׁ ת אֲשֶׁ בְעֵּ

א.  דוֹל הַגִבוֹר וְהַנוֹרָׁ  שִמְךָ הַגָׁ

ם  וְאַתָה יהֶׁ רַבִים עוֹרַרְתָׁ נִצְחֲךָ עֲלֵּ יךָ הָׁ בְרַחֲמֶׁ

חַ עַל מְלֶׁ  ם וּלְנַצֵּ יהֶׁ ת אוֹיְבֵּ חַ אֶׁ ית לְנַצֵּ ת בֵּ אכֶׁ

ם וְעַל  נָׁתָׁ ם וְעַל כַוָּׁ ה עַל דַעְתָׁ ה, וְהִנְנִי עוֹשֶׁ יְהֹוָׁ

יוּ בְאוֹתוֹ  הָׁ ל הַצַדִיקִים וְהַחֲסִידִים שֶׁ דַעַת כָׁ

אוֹר בְאוֹר  יךָ וְזָׁכוּ לֵּ ם נִסֶׁ הֶׁ הִשְפַעְתָׁ לָׁ הַדוֹר שֶׁ

ל הַצַדִיקִים וְהַחֲסִידִים  הַחַיִים, וְעַל דַעַת כָׁ

םשֶׁ  ם וַעֲשִיָׁתִי כַעֲשִיָׁתָׁ ינוּ, וּפִי כְפִיהֶׁ   .בְדוֹרוֹתֵּ

ת  וּבִזְכוּת חַ אֶׁ נוּ לְנַצֵּ ה הַזאֹת תְזַכֵּ הַמִצְוָׁ

ה  ה, וְגַלֵּּ ית יְהֹוָׁ ת בֵּ אכֶׁ חַ עַל מְלֶׁ ינוּ וּלְנַצֵּ אוֹיְבֵּ

ה וְלאֹ יָׁמוּש  רָׁ ינוּ מְהֵּ לֵּ כְבוֹד מַלְכוּתְךָ עָׁ

ה מִפִינוּ וּמִ  ינוּ הַתוֹרָׁ ינוּ וּמִפִי זֶׁרַע זַרְעֵּ פִי זַרְעֵּ

י  נִים תַלְמִידֵּ ה לְבָׁ ם, וְנִזְכֶׁ ה וְעַד עוֹלָׁ עַתָׁ מֵּ

צוֹן.  ן יְהִי רָׁ ן כֵּ מֵּ מִים אָׁ  חֲכָׁ

נוּ  ךָ קַדְשֵׁ תֶׁ נוּ בְתוֹרָׁ לְקֵּ ן חֶׁ יךָ וְתֵּ בְמִצְוֹתֶׁ

ר  ךָ וְטַהֵּ תֶׁ נוּ בִישוּעָׁ ךָ וְשַמַח נַפְשֵּ נוּ מִטוּבֶׁ שַבְעֵּ

ם כֻלּוֹ לִ  עוֹלָׁ ל הָׁ ת. מְלֹךְ עַל כָׁ אֱמֶׁ בְדְךָ בֶׁ נוּ לְעָׁ בֵּ

ךָ וְהוֹפַע  רֶׁ ץ בִיקָׁ רֶׁ אָׁ ל הָׁ א עַל כָׁ ךָ וְהִנָׁשֵּ בִכְבוֹדֶׁ

ךָ,  ל אַרְצֶׁ בֵּ י תֵּ ל יוֹשְבֵּ בַהֲדַר גְאוֹן עֻזֶׁךָ עַל כָׁ

ל יְצִיר  ה פְעַלְתוֹ וְיָׁבִין כָׁ עוּל כִי אַתָׁ ל פָׁ וְיֵּדַע כָׁ

ה כִי אַ  מָׁ ר נְשָׁ ה יְצַרְתוֹ וְיאֹמַר כֹל אֲשֶׁ תָׁ

"ל  )בגי' חנוכ"ה(בְאַפ"וֹ  אֵּ "י יִשְרָׁ "ה אֱלֹהֵּ יְהֹוָׁ

"ה  לָׁ שָׁ "ךְ וּמַלְכוּת"וֹ בַכֹ"ל מָׁ לֶׁ )בגי' כ"ו מֶׁ

פעמים חנ"ה אותיות חנוכ"ה, ובגי' מתתיה"ו ב"ן 

ן נֶצַח . יוחנ"ן כה"ן גדו"ל חשמנא"י ובני"ו( אָמֵׁ

 סֶלָה וָעֶד:

You; as if I was conscious of all the Kavanot 

that the Kohanim, the servants of Hashem, 

were conscious of when they sacrificed their 

souls for Your great, mighty and awesome 

Name’s honor. 

And You, in Your abundant mercy, aroused 

Your victory over them so that they conquered 

their enemies and were victorious for the 

House of Hashem; and I hereby am performing 

as they performed and am conscious as they 

were conscious, and as the righteous and pious 

of that generation were conscious of; for You 

granted them from Your miracles, and they 

merited to light in the light of life; as well as 

the righteous and pious of our generation; my 

mouth is as their mouth, and my actions are 

like their actions. 

And in the merit of this Mitzvah, grant us the 

merit to conquer our enemies and be victorious 

for the House of Hashem, and reveal the honor 

of Your Kingdom upon us speedily; and may 

the Torah not leave our mouths and the mouths 

of children, and the mouths of their children’s 

children – from now until forever; and may we 

merit to have children who are Torah scholars, 

Amen, may it be Your will. 

Sanctify us with Your commandments, and 

grant us our portion of Your Torah; satisfy us 

with Your abundance, and gladden our souls 

with Your redemption; and purify our souls so 

that we may serve You truthfully. Reign over 

the whole universe in Your glory, and in all 

Your splendor be exalted over all the earth. 

Shine forth in the majesty of Your triumphant 

strength over all the inhabitants of Your world; 

that every form may know that You formed it, 

and every creature understand that You created 

it, and that all that has breath in its nostrils . 
(Hebrew: B’Apo = numerical value of Chanukah) 
say: Adonai, God of Israel, is King and His 

dominion rules over all (numerical value 26 times 

Chanah the letters of Chanukah, and the numerical 

value of Matityahu the son of Yochanan the Kohen 

Gadol Chashmonai and his sons), Amen Netzach 

Selah Va’ed. 
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BERACHOT – BLESSINGS 

Every night of Chanukah, the following two blessings are recited before lighting the candles: 

ה יְהֹוָׁה בָרוּךְ ינוּ אַתָׁ , אֱלֹהֵּ

נוּ  ר קִדְשָׁ ם, אֲשֶׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ מֶׁ

נוּ יו, וְצִוָּׁ לְהַדְלִיק נֵּר  בְמִצְוֹתָׁ

ה:  חֲנכָֻׁ

Baruch Atah Adonai Elohenu 

Melech Ha’olam Asher 

Kideshanu Be’mitzvotav 

Ve’tzivanu 

Lehadlik Ner Chanukah. 

Blessed are You, Adonai 

our God, King of the universe, 

who has sanctified us with His 

commandments, and 

commanded us to kindle the 

Chanukah light. 

ה יְהֹוָׁה בָרוּךְ ינוּ אַתָׁ , אֱלֹהֵּ

ה נִסִים  שָׁ עָׁ ם, שֶׁ עוֹלָׁ ךְ הָׁ לֶׁ מֶׁ

ם בַזְמַן  הֵּ ינוּ בַיָׁמִים הָׁ ָֽ לַאֲבוֹתֵּ

 הַזֶׁה:

Baruch Atah Adonai Elohenu 

Melech Ha’olam She’asa Nisim 

La’avotenu Bayamim Hahem 

Ba’zeman Hazeh. 

Blessed are You Adonai 

our God, King of the universe, 

who performed miracles for our 

forefathers in those days, at this 

time. 

On the first night of Chanukah, this additional blessing is recited before lighting the candles: 

ה בָרוּךְ ינוּ, יְהֹוָׁה אַתָׁ ָֽ  אֱלֹהֵּ

ךְ לֶׁ ם מֶׁ עוֹלָׁ ינוּ, הָׁ ָֽ חֱיָׁ הֶׁ נוּ שֶׁ  וקִיְמָׁ

נוּ ן והִגִיעָׁ  :הַזֶׁה לַזְמָׁ

Baruch Atah Adonai Elohenu 

Melech Ha’olam Shehecheyanu 

Ve’kiyemanu Vehigianu 

La’zeman Hazeh. 

Blessed are You, Adonai 

our God, King of the universe, 

who has granted us life, 

sustained us, and enabled us to 

reach this occasion. 

Hanerot Halalu – Declaration 

Hanerot Halalu is recited after lighting at least one candle: 

אֲנַחְנוּ מַדְלִיקִין  הַנֵׁרוֹת הַלָלוּ

עַל הַנִסִים, וְעַל  –

אוֹת, הַתְשוּעוֹת , וְעַל הַנִפְלָׁ

י  ינוּ עַל יְדֵּ ָֽ שִיתָׁ לַאֲבוֹתֵּ עָׁ שֶׁ

ל־ הֲנֶׁיךָ הַקְדוֹשִים. וְכָׁ כָׁ

ה הַנֵּרוֹת  י חֲנכָֻׁ שְמוֹנַת יְמֵּ

נוּ רְשוּת  ין לָׁ ש, וְאֵּ לוּ קֹדֶׁ הַלָּׁ

א  לָּׁ ם, אֶׁ הֶׁ ש בָׁ לְהִשְתַמֵּ

י לְהוֹדוֹת  ד כְדֵּ ם בִלְבָׁ לִרְאוֹתָׁ

יךָ  ךָ עַל נִסֶׁ יךָ לִשְמֶׁ נִפְלְאוֹתֶׁ

יךָ:  וּתְשוּעוֹתֶׁ

Anachnu  Halalurot neHa

, Ve’al Al Hanisim, Madlikin

, Haniflaot, Ve’al Hateshuot

La’avotenu Al Yede asita ’eSh

. HakedoshimKohanecha 

 meeYnat moeShchol Ve

Hanerot Halalu  Chanukah

shut ’en Lanu ReVe, Kodesh

Ela , Lehishtamesh Bahen

 tLehodo, K’dei Lirotam Bilvad

, Al NisechaL’shmecha 

otecha.’U’teshuNifle’otecha  

these lights [to  We kindle

, miraclesthe commemorate] 

wonders and e saving acts, th

performed for  which You have

, through Your our forefathers

holy priests. Throughout the 

eight days of Chanukah, these 

lights are sacred, and we are 

not permitted to make use of 

m, to look at thethem, but only 

to Your in order to offer thanks 

great Name for Your miracles, 

for Your wonders and for Your 

salvations. 
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MIZMOR SHIR – TEHILLIM 

Mizmor Shir is recited once: 

וִד: אֲרוֹמִמְךָ  מִזְמוֹר שִיר־חֲנכַֻת הַבַיִת לְדָׁ

נִי, וְלאֹ־שִמַחְתָׁ אֹיְבַי לִי: יְהוָׁה כִי דִלִּ  יתָׁ

ה  נִי: יְהוָׁ אֵּ יךָ וַתִרְפָׁ לֶׁ י, שִוַּעְתִי אֵּ יְהוָׁה אֱלֹהָׁ

עֱלִיתָׁ מִן־שְאוֹל נַפְשִי, חִיְיתַנִי מִיָׁרְדִי־ הֶׁ

ר  יו, וְהוֹדוּ לְזֵּכֶׁ בוֹר: זַמְרוּ לַיהוָׁה חֲסִידָׁ

גַע בְאַפוֹ חַיִים בִרְצוֹנוֹ דְשוֹ: כִי רֶׁ ב קָׁ רֶׁ עֶׁ , בָׁ

מַרְתִי בְשַלְוִי,  ר רִנָׁה: וַאֲנִי אָׁ כִי וְלַבֹקֶׁ יָׁלִין בֶׁ

ה  עֱמַדְתָׁ ם: יְהוָׁה בִרְצוֹנְךָ הֶׁ מוֹט לְעוֹלָׁ בַל־אֶׁ

ל:  יִיתִי נִבְהָׁ נֶׁיךָ הָׁ לְהַרְרִי עֹז, הִסְתַרְתָׁ פָׁ

ן: מַה־ תְחַנָׁ י אֶׁ ל־אֲדֹנָׁ א, וְאֶׁ קְרָׁ יךָ יְהוָׁה אֶׁ לֶׁ אֵּ

מִי  צַע בְדָׁ ר בֶׁ פָׁ חַת, הֲיוֹדְךָ עָׁ ל שָׁ בְרִדְתִי אֶׁ

נִי, יְהוָׁה  נֵּ ה וְחָׁ ךָ: שְמַע־יְהוָׁ הֲיַגִיד אֲמִתֶׁ

חוֹל לִי,  פַכְתָׁ מִסְפְדִי לְמָׁ הֱיֵּה־עֹזֵּר לִי: הָׁ

רְךָ  ה: לְמַעַן יְזַמֶׁ נִי שִמְחָׁ פִתַחְתָׁ שַקִי, וַתְאַזְרֵּ

בוֹד וְלאֹ יִדֹם, יְהוָׁה אֱלֹהַי לְעוֹלָׁ  :כָׁ ךָׁ  ם אוֹדֶׁ

A Psalm and Song at the dedication of the house; 

of David. I will extol you, Hashem; for You have 

lifted me up, and have not made my enemies 

rejoice over me. Hashem my God, I cried to you, 

and you have healed me. Hashem, you have 

brought up my soul from Sheol; you have kept me 

alive, that I should not go down to the pit. Sing to 

Hashem, you His pious ones, and give thanks to 

His holy Name. For His anger lasts but a moment; 

in His favor is life; weeping may endure for a 

night, but joy comes in the morning. And in my 

serenity I said, I shall never falter. Hashem, by 

Your favor You have made stand as a strong 

mountain; You hid Your face, and I was frightened. 

I cried to You, Hashem; and to Adonai I appealed. 

What profit is there in my blood, if I go down to 

the pit? Shall the dust praise You? Shall it declare 

Your truth? Hear, Hashem, and be gracious to me; 

Hashem, be my helper. You have turned my 

mourning into dancing; You have undone my 

sackcloth, and girded me with gladness; To the end 

that my glory may sing praise to You, and not be 

silent. Hashem my God, I will give thanks to You 

forever. 

VIHI NOAM – PROTECTION 

The Sepharadic Kabbalists record that reciting Vihi Noam and Yoshev B’Seter seven times are a Segulah for 

protection: 

ה  וִיהִי ינוּ וּמַעֲשֵּ לֵּ ינוּ עָׁ י אֱלֹהֵּ נֹעַם אֲדֹנָׁ

ינוּ כוֹנְנֵּהוּ:  ה יָׁדֵּ ינוּ וּמַעֲשֵּ לֵּ ינוּ כוֹנְנָׁה עָׁ  יָׁדֵּ

ב ל שַדַי יִתְלוֹנָׁן: אֹמַר  יֹשֵׁ לְיוֹן בְצֵּ ר עֶׁ תֶׁ בְסֵּ

בְטַח בוֹ: כִי  תִי אֱלֹהַי אֶׁ לַיהֹוָׁה מַחְסִי וּמְצוּדָׁ

ר הַוּוֹת:  הוּא יַצִילְךָ בֶׁ מִפַח יָׁקוּש מִדֶׁ

ה צִנָׁה  חְסֶׁ יו תֶׁ פָׁ ךְ וְתַחַת כְנָׁ ךְ לָׁ תוֹ יָׁסֶׁ בְרָׁ בְאֶׁ

ץ  חֵּ ה מֵּ יְלָׁ א מִפַחַד לָׁ ה אֲמִתוֹ: לאֹ תִירָׁ רָׁ וְסֹחֵּ

ב  טֶׁ ל יַהֲלֹךְ מִקֶׁ אֹפֶׁ ר בָׁ בֶׁ ם: מִדֶׁ יָׁעוּף יוֹמָׁ

ה  בָׁ ף וּרְבָׁ לֶׁ יִם: יִפֹל מִצִדְךָ אֶׁ הֳרָׁ יָׁשוּד צָׁ

And may the pleasantness of Adonai our God be 

upon us, and the work of our hands establish for us, 

and the work of our hands establish it. 

He who dwells in the secret place of the most High, 

who abides under the shadow of the Almighty, I 

will say to the Adonai, My refuge and my fortress, 

my God, in whom I trust. For He shall save you the 

fowler’s snare, and from the devastating pestilence. 

He shall cover you with His feathers, and under His 

wings shall you find refuge; His truth shall be your 

shield and armor. You shall not be afraid of the 

terror by night; nor of the arrow that flies by day; 

nor of the pestilence that walks in darkness; nor of 

the destruction that lays waste at noonday. A 



KEHILLAT SHAAR HASHAMAYIM – CHANUKAH CANDLE LIGHTING 

 
5 

ינֶׁיךָ תַבִיט מִימִ  ש: רַק בְעֵּ יךָ לאֹ יִגָׁ לֶׁ ינֶׁךָ אֵּ

ה יְהֹוָׁה  ה: כִי אַתָׁ עִים תִרְאֶׁ וְשִלֻּמַת רְשָׁ

יךָ  לֶׁ לְיוֹן שַמְתָׁ מְעוֹנֶׁךָ: לאֹ תְאֻנֶׁה אֵּ מַחְסִי עֶׁ

יו  כָׁ ךָ: כִי מַלְאָׁ הֳלֶׁ גַע לאֹ יִקְרַב בְאָׁ ה וְנֶׁ עָׁ רָׁ

ל דְרָׁ  רְךָ בְכָׁ ךְ לִשְמָׁ ה לָּׁ יךָ: עַל כַפַיִם יְצַוֶּׁ כֶׁ

ךָ: עַל שַחַל  ן רַגְלֶׁ בֶׁ אֶׁ ן תִגוֹף בָׁ אוּנְךָ פֶׁ יִשָׁ

ן תִדְרֹךְ תִרְמֹס כְפִיר וְתַנִין: כִי בִי  תֶׁ פֶׁ וָׁ

הוּ כִי יָׁדַע שְמִי:  הוּ אֲשַגְבֵּ שַק וַאֲפַלְּטֵּ חָׁ

הוּ  ה אֲחַלְּצֵּ רָׁ נֹכִי בְצָׁ עֱנֵּהוּ עִמוֹ אָׁ נִי וְאֶׁ אֵּ יִקְרָׁ

הוּ וַאֲכַבְ  הוּ וְאַרְאֵּ ךְ יָׁמִים אַשְבִיעֵּ הוּ: אֹרֶׁ דֵּ

הוּ  הוּ וְאַרְאֵּ ךְ יָׁמִים אַשְבִיעֵּ תִי: אֹרֶׁ בִישוּעָׁ

תִי:  בִישוּעָׁ

thousand shall fall at your side, and ten thousand at 

your right hand; but it shall not come near you. 

Only with your eyes shall you behold and see the 

retribution of the wicked. Because You, Hashem, 

are my refuge. You have made the most High Your 

habitation; No evil shall befall you, nor shall any 

plague come near your dwelling. For He shall give 

His angels charge over you, to guard you in all 

your ways. They shall carry you up in their hands, 

lest you strike your foot against a stone. You shall 

tread on the lion and on the serpent; the young lion 

and the crocodile shall you trample under foot. 

Because he has desired me, therefore I will save 

him; I will set him on high, because he knows My 

Name. He shall call upon me, and I will answer 

him; I will be with him in trouble; I will save him, 

and honor him. With long life I will satisfy him, 

and show him My salvation. 

LAMNATZE’ACH – THE SHIVITI MEDITATION 

Sepharadic and Ashkenazi Kabbalists speak highly of those who recite this chapter of Tehillim daily. 

  

  

Most have the custom to recite Lamnatze’ach as a 

normal paragraph:  

חַ  נֵּנוּ  לַמְנַצֵׁ בִנְגִינוֹת מִזְמוֹר שִיר: אֱלֹהִים יְחָׁ

ה: לָׁ  לָׁ נוּ. סֶׁ נָׁיו אִתָׁ ר פָׁ נוּ. יָׁאֵּ רְכֵּ ץ וִיבָׁ רֶׁ אָׁ דַעַת בָׁ

ךָ: יוֹדוּךָ עַמִים אֱלֹהִים.  תֶׁ ל גוֹיִם יְשוּעָׁ ךָ. בְכָׁ דַרְכֶׁ

ם: יִשְמְחוּ וִירַנְנוּ לְאֻמִים. כִי  יוֹדוּךָ עַמִים כֻלָּׁ

ם  ץ תַנְחֵּ רֶׁ אָׁ תִשְפֹט עַמִים מִישֹר. וּלְאֻמִים בָׁ

ה: יוֹדוּךָ עַמִים אֱלֹהִים. יוֹדוּךָ עַמִים  לָׁ ם: סֶׁ כֻלָּׁ

ינוּ:  נוּ אֱלֹהִים אֱלֹהֵּ רְכֵּ הּ. יְבָׁ תְנָׁה יְבוּלָׁ ץ נָׁ רֶׁ אֶׁ

ץ: רֶׁ י אָׁ ל אַפְסֵּ נוּ אֱלֹהִים. וְיִירְאוּ אוֹתוֹ כָׁ רְכֵּ  יְבָׁ

To the chief Musician for stringed instruments, A 

Psalm a Song. God be gracious to us, and bless us; 

and let His Face shine upon us. Selah. That Your 

way may be known on earth, Your salvation 

among all nations. Let the peoples praise You, 

God; let all the peoples praise you. Let the nations 

be glad and sing for joy; for You shall judge the 

peoples righteously, and govern the nations on 

earth. Selah. Let the peoples praise You, God; let 

all the peoples praise you. The earth has yielded 

her produce; and God, our own God, shall bless 

us. God shall bless us; let all the ends of the earth 

fear Him. 

If possible, it is best to recite Lamnatze’ach in the form 

of the holy Menorah: 
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MAOZ TZUR – A SONG 

This famous Piyut was written by a German Jewish sage named Mordechai (the song forms the acrostic 

“Mordechai Chazak”) in the 13
th

 century and has spread to communities around the world. Many tunes have been 

composed for this Piyut, and this text has become Judaism’s universal Chanukah song 

ה  מָעוֹז תִי לְךָ נָׁאֶׁ צוּר יְשוּעָׁ

ם  תִי וְשָׁ ית תְפִלָּׁ חַ. תִכוֹן בֵּ לְשַבֵּ

חַ  כִין מַטְבֵּ ת תָׁ חַ. לְעֵּ ה נְזַבֵּ תוֹדָׁ

גְמוֹר בְשִיר  ז אֶׁ חַ. אָׁ ר הַמְנַבֵּ מִצָׁ

חַ:  מִזְמוֹר חֲנכַֻת הַמִזְבֵּ

Maoz Tzur Y’shuati Lecha 

Naeh L’shabe’ach 

Tikon Bet T’filati V’sham 

Toda N’zabe’ach. L’et Tachin 

Matbe’ach Mitzar 

Hamnabe’ach. Az Egmor 

B’shir Mizmor Chanukat 

Hamizbe’ach 

O mighty stronghold of my 

salvation, to praise You is a 

delight. Restore my House of 

Prayer and there we will bring 

a thanksgiving offering. When 

You will have prepared the 

slaughter for the blaspheming 

foe, then I shall complete with 

a song of hymn the dedication 

of the Altar. 

ה נַפְשִי בְיָׁגוֹן כֹחִי  רָעוֹת בְעָׁ שָׁ

רְרוּ בְקוּשִי  ה. חַיַי מָׁ כִלָׁ

ה. וּבְיָׁדוֹ בְשִעְבוּד מַ  גְלָׁ לְכוּת עֶׁ

ה.  ת הַסְגֻלָּׁ ה הוֹצִיא אֶׁ הַגְדוֹלָׁ

ל זַרְעוֹ יָׁרְדוּ  יל פַרְעֹה וְכָׁ חֵּ

ה: ן בִמְצוּלָׁ בֶׁ  כְאֶׁ

Raot Sav’ah Nafshi B’yagon 

Kochi Kilah. Chayai Mareru 

B’koshi B’shibud Malchut 

Egla. U’veyado Ha’gedola 

Hotzi Et Hasegula. Chel 

Paroh V’chol Zaroh Yardu 

K’even Bimtzula 

My soul had been sated with 

troubles; my strength has been 

consumed with grief. They 

had embittered my life with 

hardship, with the calf-like 

kingdom's bondage. But with 

His great power He brought 

forth the treasured ones, 

Pharaoh's army and all his 

offspring went down like a 

stone into the deep. 

ם  דְבִיר דְשוֹ הֱבִיאַנִי וְגַם שָׁ קָׁ

ש וְהִגְלַנִי.  א נוֹגֵּ קַטְתִי. וּבָׁ לאֹ שָׁ

בַדְתִי. וְיֵּין רַעַל  כִי זָׁרִים עָׁ

ץ  בַרְתִי. קֵּ עָׁ סַכְתִי כִמְעַט שֶׁ מָׁ

ל.  בֶׁ ל. זְרֻבָׁ בֶׁ ץ שִבְעִים בָׁ לְקֵּ

עְתִי:  נוֹשָׁ

D’vir Kodsho Heviani V’gam 

Sham Lo Shakateti. Uva 

Noges V’higlani Ki Zarim 

Avadeti. V’yen Ra’al Masachti 

Kimat She’avarti. 

Ketz Bavel Zerubavel L’ketz 

Shivim Noshati 

To the holy abode of His 

Word He brought me. But 

there, too, I had no rest and an 

oppressor came and exiled me. 

For I had served aliens, and 

had drunk benumbing wine. 

Scarcely had I departed at 

Babylon's end Zerubabel 

came. At the end of seventy 

years I was saved. 

גִי  כְרוֹת ש אֲגָׁ קוֹמַת בְרוֹש בִקֵּ

ן הַמְ  ה לוֹ לְפַח בֶׁ א. וְנִהְיָׁתָׁ תָׁ דָׁ

ש וְגַאֲוָׁתוֹ  ש לְמוֹקֵּ וּלְמוֹקֵּ

 . אתָׁ ה. ראֹש יְמִינִי נִשֵּ תָׁ נִשְבָׁ

יו  נָׁ . רֹב בָׁ חִיתָׁ וְאוֹיֵּב שְמוֹ מָׁ

Krot Komat B’rosh Bikesh 

Agagi Ben Hamdatah. 

V’nihyata Lo L’fach 

U’lemokesh V’ga’avato 

Nishbata. Rosh Y’mini Niseta 

To sever the towering cypress 

sought the Aggagite, son of 

Hammedatha, but it became [a 

snare and] a stumbling block 

to him and his arrogance was 

stilled. The head of the 

Benjaminite You lifted and the 

enemy, his name You 
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: לִיתָׁ ץ תָׁ עֵּ  .V'oyev Shemo Machita וְקִנְיָׁנָׁיו עַל הָׁ

Rov Banav V’kinyanav Al 

Ha’etz Talita 

obliterated his numerous 

progeny - his possessions - 

on the gallows You hanged. 

י יְוָנִים לַי אֲזַי בִימֵּ  נִקְבְצוּ עָׁ

רְצוּ חוֹמוֹת  .*חַשְמוֹנָׁאִים וּפָׁ

נִים ל הַשְמָׁ לַי וְטִמְאוּ כָׁ . מִגְדָׁ

ה נֵּס  וּמִנוֹתַר קַנְקַנִים נַעֲשֶׁ

י  י בִינָׁה יְמֵּ לַשוֹשַנִים. בְנֵּ

נִים: בְעוּ שִיר וּרְנָׁ  שְמוֹנָׁה קָׁ

 כנהוג. חַשְמַנִים *כגרסת מו"ר הרי"פ שליט"א, ולא

Y’vanim Nikbetzu Alai Azai 

Bimay Chashmonaim. 

U’fartzu Chomot Migdalai 

V’timu Kol Hashemanim. 

U’minotar Kankanim Na’asa 

Nes Lashoshanim B’ne Vinah 

Y’me Shemonah Kavu Shir 

U’renanim 

Greeks gathered against me 

then in Hasmonean days. They 

breached the walls of my 

towers and they defiled all the 

oils; And from the one 

remnant of the flasks a miracle 

was performed for the roses. 

Men of insight - eight days 

established for song and 

jubilation 

ץ קָ רוֹעַ זְ  חֲשׂוֹף ב קֵּ רֵּ ךָ וְקָׁ דְשֶׁ

ה. נְקֹם נִקְמַת דַם  הַיְשוּעָׁ

ה. כִי  עָׁ רְשָׁ ה הָׁ אֻמָׁ יךָ מֵּ דֶׁ עֲבָׁ

ץ  ין קֵּ ה. וְאֵּ עָׁ נוּ הַשָׁ ה לָׁ רְכָׁ אָׁ

ה אַ  ה. דְחֵּ עָׁ רָׁ י הָׁ ל לִימֵּ דְמוֹן בְצֵּ

ה:  ה שִבְעָׁ נוּ רוֹעֶׁ ם לָׁ קֵּ  צַלְמוֹן הָׁ

Chasof Z’roa Kodshecha 

V’karev Ketz Hayeshuah 

N’kom Nikmat Dam Avadecha 

Meuma Haresha’ah 

Ki Archah Lanu Hasha’ah. 

V'en Ketz Lime Hara’ah. 

D’che Admon B’tzel Tzalmon 

Hakem Lanu Roeh Shivah 

Bare Your holy arm and 

hasten the end for salvation - 

Avenge the vengeance of 

Your servants' blood from the 

wicked nation. For the 

triumph is too long delayed 

for us, and there is no end to 

days of evil, repel the Red One 

in the nethermost shadow and 

establish for us the seven 

shepherds. 

The following stanza was composed by the Rama, Rabbi Moshe Isserlesh as an addition to Maoz Tzur (Found in 

the book Eshel Gedolim) and is unique to Kehillat Shaar HaShamayim’s text. 

It appears that the four-part stanza spells out the author’s name: Moshe Chazak. 

עוֹלָם יִיתָׁ יִשְעִי, כְבוֹדִי  מֵׁ הָׁ

רִים ראֹשִי,  מַע נָׁא קוֹל שְ וּמֵּ

שַוְעִי, מַלְכִי אֱלֹהַי קְדוֹשִי, 

לוּת הַ  טְאִי וּפִשְעִי, גַם בְגָׁ ר חֶׁ עֲבֵּ

רְבִיעִי,  ל, וְתַכְנִיעַ  חַזֵׁקהָׁ אֵּ יִשְרָׁ

ה נַפְשִ  אֱדוֹם תִפְדֶׁ אל, וּמֵּ עֵּ  י.יִשְמָׁ

Meolam Hayita Yishi, K’vodi 

U’merim Roshi. Shema Na Kol 

Shavi, Malki Elohai Kedoshi, 

Ha’aver Chatati U’fishi, Gam 

B’Galut Harevi’i. Chazek 

Yisrael, V’Tachnia Yishmael, 

U’Me’edom Tifdeh Nafshi. 

You have always been my 

salvation, my honor and the 

One Who lifts my head. Please 

hear my voice, my Holy King, 

[and] wipe away my sins and 

iniquities, even in this fourth 

exile. Strengthen Israel, 

suppress Ishmael, and from 

Edom redeem my soul. 
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Ana B’Choach – The Names of Hashem 

Many recite Ana B’Choach once to conclude the Chanukah candle lighting. Some recite Ana B’Choach seven 

times: reading it the first six times and singing it the seventh. Others sing it once while reciting each word seven 

times. One should concentrate on the small Hebrew letters at the end of each stanza but without reciting them. 

ד
ס
ח

 

בְכֹחַ גְדֻלַּת  אָנָא

ךָ תַתִיר יְמִינֶׁ 

ה.  :אב"ג ית"ץ צְרוּרָׁ

Ana Becho'ach, 

G'dulat 

Yeminecha, Tatir 

Tzerura 

Please with the 

power of Your 

great right hand, 

liberate the 

captive. 

C
h

essed
 

ה
ר
בו

ג
 

ל ךָ רִנַת עַמֶׁ  קַבֵׁ

נ נוּ טַהֲרֵּ וּ שַגְבֵּ

א.   :קר"ע שט"ןנוֹרָׁ

Kabel Rinat 

Amecha Sagevenu, 

Taharenu Nora 

Accept the joyful 

prayer of Your 

people; support 

and purify us, 

Awesome One. 

G
ev

u
ra

h
 

ת
ר
א

פ
ת

 

י  נָא גִבוֹר דוֹרְשֵּ

בַת יִחוּדֶׁ  ךָ כְבָׁ

ם.  מְרֵּ  :נג"ד יכ"ששָׁ

Na Gibor Doreshe 

Yichudecha, 

K'vavat Shomrem 

Please, Mighty 

One, protect the 

seekers of Your 

Oneness like the 

pupil of the eye. 

T
iferet

 
ח

צ
נ

 

ם ם  בָרְכֵׁ טַהֲרֵּ

תֶׁ  י צִדְקָׁ ךָ רַחֲמֵּ

ם.  מְלֵּ מִיד גָׁ תָׁ

 :בט"ר צת"ג

Barchem Taharem, 

Rachame 

Tzidkatecha Tamid 

Gomlem 

Bless them, purify 

them; always 

bestow Your 

merciful 

righteousness upon 

them. 

N
etza

ch
 

ד
הו

 

דוֹש  חֲסִין קָׁ

ל  בְרוֹב טוּבְךָ נַהֵּ

ךָ.  תֶׁ  :חק"ב טנ"עעֲדָׁ

Chasin Kadosh 

Berov Tuvecha, 

Nahel Adatecha 

All-Powerful 
Holy One, with 

Your immense 

goodness guide 

Your 

congregation. 

H
o
d

 
ד
סו

י
 

ה לְעַמְךָ  יָחִיד אֶׁ גֵּ

י  פְנֵּה זוֹכְרֵּ

ךָ. קְדֻשָׁ   :יג"ל פז"קתֶׁ

Yachid Ge'eh 

Le'amecha P'neh, 

Zochre 

K'dushatecha 

Unique and 

Exalted One, turn 

to Your people, 

who recall your 

sanctity. 

Y
eso

d
 

ת
כו

מל
 

ל  נוּ קַבֵּ תֵּ שַוְעָׁ

נוּ  תֵּ וּשְמַע צַעֲקָׁ

עַ תַעֲלוּמוֹת.  יוֹדֵּ

 : שק"ו צי"ת

Shavatenu Kabel 

U’shma 

Tza'akatenu, 

Yode'a Ta'alumot 

Accept our pleas 

and hear our cries, 

Knower of Secrets. 

M
a
lch

u
t

 
 

ם  בָרוּךְ: בלחש שֵּ

כְבוֹד מַלְכוּתוֹ 

ד: עֶׁ ם וָׁ  לְעוֹלָׁ

Baruch Shem 

K'vod Malchuto 

Le'olam Va'ed 

Whisper: Blessed is 

the name of His 

glorious kingdom 

forever and ever. 

 


